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ANTES DE REALIZAR LA INSTALACIÓN

■ Deje la unidad en el interior de su embalaje hasta que llegue al
lugar en que la vaya a instalar. En aquellos lugares en que sea
inevitable tener que desembalarla, utilice una eslinga de
material blando o unas placas protectoras junto con una cuerda
para levantarla; con ello evitará daños o arañazos a la unidad.

■ Para artículos no descritos en este manual, consulte el de
instalación de la unidad exterior.

■ Precauciones relativas a las series de refrigerantes R410A:
Las unidades externas conectables deben estar diseñadas
exclusivamente para R410A.

■ No coloque ningún objeto demasiado cerca de la unidad exterior
ni permita que se acumulen hojas o suciedad en ella.
Las hojas constituyen el hábitat de pequeños animales que
podrían entrar en la unidad. Una vez en el interior, estos
animales pueden provocar averías, humo o fuego si entran en
contacto con los componentes eléctricos.

Precauciones

■ No instale ni ponga en funcionamiento la unidad en los lugares
que se relacionan a continuación:
• Sitios en los que haya aceite mineral, o que estén llenos de

vapor de aceite o pulverizador, como pueden ser las cocinas.
(Se pueden deteriorar las partes plásticas).

• Donde haya gas corrosivo, como el gas sulfuroso. (Se
pueden producir corrosiones en las tuberías de cobre o en
los puntos reforzados).

• Donde se utilice gas volátil inflamable como el que emite el
disolvente o de la gasolina.

• Donde haya máquinas que generen ondas electromagné-
ticas. (Se puede producir un mal funcionamiento del sistema
de control).

• Donde el aire contenga altos niveles de sal, como el aire
próximo al océano, y donde el voltaje fluctúe demasiado (por
ejemplo, en las fábricas). Tampoco en vehículos o barcos.

■ No instale accesorios directamente en la carcasa. Si se
taladraran orificios en la carcasa se podrían dañar los cables
eléctricos y, como consecuencia, podría producirse un incendio.

Accesorios

Compruebe si se han incluido con la unidad los siguientes accesorios.

Accesorios opcionales

■ Hay dos tipos de mandos a distancia: con o sin cable. Seleccione
un mando a distancia de acuerdo con lo que solicite el cliente, e
instálelo en el lugar adecuado.
Consulte los catálogos y los libros técnicos para seleccionar un
mando a distancia adecuado.

■ Adaptador de cableado para resistencia eléctrica.

En los siguientes elementos, ponga un cuidado especial 
durante la construcción, y ponga una marca de 
verificación una vez finalizada la instalación

FXDQ20M9V3B9
FXDQ25M9V3B9 Acondicionadores de aire, sistema VRV

Manual de instalación y
funcionamiento

LEA CUIDADOSAMENTE ESTAS INSTRUCCIONES ANTES
DE PROCEDER A LA INSTALACIÓN. MANTENGA ESTE
MANUAL A MANO PARA FUTURAS CONSULTAS.

UNA INSTALACIÓN O SUJECCIÓN INCORRECTA DEL
EQUIPO O DE LOS ACCESORIOS PUEDE PRODUCIR
DESCARGAS ELÉCTRICAS, CORTOCIRCUITOS, FUGAS,
FUEGO U OTROS DAÑOS EN EL EQUIPO. ASEGÚRESE DE
UTILIZAR SÓLO ACCESORIOS FABRICADOS POR DAIKIN,
QUE SE HAN DISEÑADO ESPECÍFICAMENTE PARA
USARSE CON EL EQUIPO, Y HAGA QUE LOS INSTALE UN
PROFESIONAL.

SI NO ESTÁ SEGURO DE LOS PROCEDIMIENTOS DE
INSTALACIÓN O DE UTILIZACIÓN, NO DUDE EN PONERSE
EN CONTACTO CON SU PROVEEDOR DAIKIN PARA QUE
LE ACONSEJE O LE AMPLÍE LA INFORMACIÓN.

Manual de instalación y 
funcionamiento Fusible

Adhesivo con 
notas para las 
reparaciones

Filtro de 
aspiración de 

aire

Marque  ✓ acuando 
esté comprobado

■ ¿Está fijada firmemente la unidad exterior?
La unidad puede caerse, vibrar o hacer ruido.

■ ¿Se ha completado la comprobación de fuga de gas?
Puede provocar una refrigeración insuficiente.

■ ¿Esta la unidad completamente aislada?
El agua de condensación puede gotear.

■ ¿Fluye el drenaje con suavidad?
El agua de condensación puede gotear.

■ ¿Corresponde el voltaje de la alimentación al que aparece 
en la placa del nombre?

La unidad puede no funcionar correctamente, o puede 
quemarse alguno de sus componentes.

■ ¿Están correctos el cableado y las conducciones?
La unidad puede no funcionar correctamente, o puede 
quemarse alguno de sus componentes.

■ ¿Está conectada a masa la unidad?
Peligro en caso de pérdidas eléctricas.

■ ¿El grosor de los cables es el señalado en las especificaciones?
La unidad puede no funcionar correctamente, o puede 
quemarse alguno de sus componentes.

■ ¿Están libres las entradas y las salidas de aire de las unidades 
exterior e interior?

Puede provocar una refrigeración insuficiente.

■ ¿Se han anotado la longitud de los conductos refrigerantes 
y la carga de refrigerante adicional?

Puede no estar clara la carga de refrigerante en el sistema.

Installation and operation manual

VRV System air c
onditio

ners
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Notas para el instalador

■ Lea cuidadosamente este manual para asegurar una instalación
correcta de la unidad. Asegúrese de dar al cliente las
instrucciones oportunas sobre cómo trabajar correctamente con
el sistema y muéstrele el manual de funcionamiento que se
incluye con el equipo.

■ Explique al cliente qué sistema se ha instalado. Compruebe que
ha rellenado las especificaciones apropiadas de instalación, en
el capítulo "Qué hacer antes de la puesta en funcionamiento"
del manual de funcionamiento de la unidad exterior.

INFORMACIÓN IMPORTANTE EN RELACIÓN AL 
REFRIGERANTE UTILIZADO

Este producto contiene gases fluorados de efecto invernadoro.

Tipo de refrigerante: R410A

Valor GWP(1): 2087,5

(1) GWP = global warming potential (potencial de calentamiento
global)

Puede ser necesario realizar inspecciones periódicas para localizar
fugas de refrigerante, dependiendo de las disposiciones de la
legislación europea o local vigente. Contacte, por favor, con su
distribuidor local para obtener más información.

SELECCIÓN DEL LUGAR DE INSTALACIÓN (Ver figura 1)

1. Seleccione un lugar para realizar la instalación en donde se
cumplan las siguientes condiciones, y con el que el cliente
esté conforme.
• Las unidades están diseñadas para instalaciones ocultas en

el techo con un conducto de descarga de aire de 500 mm.
(Ver figura 13)

• Donde se pueda asegurar una distribución de aire óptima.
• Donde nada bloquee el paso de aire.
• Donde el agua de condensación pueda drenarse

correctamente.
• Donde el falso techo no esté inclinado de forma evidente.
• Donde exista el suficiente espacio libre que permita realizar

los trabajos de mantenimiento y reparación.
• Donde se puedan realizar las conducciones entre las

unidades exterior e interior dentro de los límites permisibles.
(Consulte el manual de instalación de la unidad exterior).

• Compruebe que no haya ninguna tubería que atraviese la
zona de trampillas (figura 6). Puede caer agua de condensa-
ción en el cuadro eléctrico y las tuberías pueden dificultar la
apertura de este cuadro.

• Este equipo es un producto de clase A. En un entorno
doméstico, este producto puede causar interferencias de
radio, en cuyo caso el usuario podría verse obligado a tomar
las medidas adecuadas.

• Mantenga la unidad interior, la exterior, la instalación
eléctrica de la alimentación y la de la transmisión alejadas,
como mínimo, 1 metro de los aparatos de televisión y radio,
para evitar interferencias en las imágenes y ruidos en todos
estos aparatos eléctricos.
(El ruido se puede generar dependiendo de las condiciones
bajo las que se genera la onda eléctrica, incluso mante-
niendo la distancia de 1 metro).

2. Utilice pernos de suspensión para la instalación.
Compruebe que el techo es lo suficientemente resistente
como para soportar el peso de la unidad interior. En caso
de que exista algún riesgo, refuerce el techo antes de
instalar la unidad. (Ver figura 1)

PREPARATIVOS PREVIOS A LA INSTALACIÓN

1. Relación entre la posición de los orificios del techo para la
unidad y la del perno de suspensión. (Ver figura 1)

2. Realice el orificio en la pared para la salida al exterior del
cableado eléctrico, el refrigerante y la tubería de drenaje.
• El agujero del muro debe tener un declive hacia el lado exterior.
• El tamaño del orificio debe ser tan grande como para que

quepa el tubo protector (diám. 7–8 cm) (suministrado en obra).
• Utilice una placa de recubrimiento del orificio del muro

(suministrada en obra) para ocultar el orificio en la medida de
lo posible.

3. La velocidad de esta unidad interior está presintonizada
para proporcionar una presión estática externa estándar.
Si se necesita una presión estática externa superior o inferior,
reinicie la presión estática externa cambiando la configuración
inicial desde el mando a distancia.

4. Instale los pernos de suspensión. (Ver figura 4)
(Utilice pernos de suspensión tamaño M10). Para los techos ya
existentes, emplee sujeciones; y para los techos de nueva con-
strucción, utilice insertos barrenados, sujeciones barrenadas u
otros componentes suministrados en obra, con el fin de reforzar
dicho techo para que soporte el peso de la unidad.

INSTALACIÓN DE LA UNIDAD INTERIOR

Al instalar accesorios opcionales, lea también el manual de instala-
ción de dichos accesorios. Dependiendo de las condiciones de la
obra, puede ser más fácil instalar los accesorios opcionales antes de
hacerlo con la unidad interior.

1. Instale la unidad interior de forma temporal.
• Fije el soporte del cojinete al perno de suspensión.

Asegúrese de apretarlo de forma segura, utilizando una
tuerca y una arandela para las caras superior e inferior del
soporte del cojinete. (Ver figura 3)

2. Compruebe que la unidad está nivelada en sentido horizontal.

1 Espacio para mantenimiento y reparación ≥300

2 Tubería de drenaje

3 Puerto de conexión eléctrica de la alimentación

4 Puerto de conexión eléctrica de la transmisión

5 Tubería de gas

6 Tubería de líquido

7 Cuadro eléctrico

8 Cubierta del cuadro eléctrico

9 Tornillo de apertura de la cubierta del cuadro eléctrico

10 Paso del perno de suspensión (x4)

11 Distancia de paso del perno de suspensión

NOTA Para realizar una instalación distinta de la estándar,
contacte con su proveedor Daikin para obtener más
detalles.

1 Placa de recubrimiento 
del orificio (suministrado 
en obra)

2 Tubo de protección 
(suministrado en obra)

1 Sujeción

2 Plancha del techo

3 Tuerca y argolla de giro

4 Perno de suspensión

NOTA Todos los componentes mencionados arriba se
suministran en obra.

1 Obtención en obra

2 Arandela para el soporte del cojinete

3 Apretar (doble tuerca)

Ø7-8 cm

1 2
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• No instale la unidad inclinada.
• Compruebe si la unidad está nivelada en sus cuatro

esquinas, con un nivel de agua o con un tubo de vinilo lleno
de agua, como se muestra en la figura 9.

3. Apriete la tuerca superior.

TRABAJO CON LA CONDUCCIÓN DE 
REFRIGERANTE

Para obtener más información sobre la conducción de refrigerante,
consulte el manual de instalación que se suministra con la unidad exterior.
Antes de montar los tubos, compruebe qué tipo de refrigerante se utiliza.

■ Utilice un cortatubos y un abocador adecuados para R410A.

■ Aplique aceite de éter o de éster sobre las partes abocardadas
antes de conectarlas.

■ Para evitar que el polvo, la humedad o cualquier otra sustancia
externa se infiltren en el tubo, pince el extremo o cúbralo con cinta.

■ La unidad exterior está cargada con refrigerante.

■ Asegúrese de utilizar juntas una llave para tuercas y una llave
inglesa para el par cuando realice la conexión o desconexión de
las tuberías a/de la unidad.

■ Consulte la Tabla 1 para obtener información sobre las dimen-
siones de los espacios de las guías de la tuerca y el par de
ajuste adecuado. (Un exceso de ajuste puede dañar la guía y
causar pérdidas).

■ Cuando conecte la tuerca abocardada, recubra el abocardado
con aceite de éter o de éster por dentro y por fuera y dé tres o
cuatro vueltas con la mano antes de apretar firmemente.
Recubra aquí con aceite de éter o de éster

■ Compruebe si existen pérdidas en el conector de la tubería.

■ Aísle por separado el tubo para el gas y para el líquido, con
material aislante de espuma de polietileno (conductividad
térmica = 0,041~0,052 W/mK).

Tabla 1

TRABAJO CON LA CONDUCCIÓN DE DRENAJE

Apareje la conducción de drenaje como se muestra en la figura y
tome las medidas oportunas para evitar la condensación. Las
conducciones aparejadas de forma incorrecta pueden producir
pérdidas y, en su caso, mojar los muebles y otras pertenencias.

1. Instale las tuberías de drenaje.
• Haga las conducciones lo más cortas posible e inclínelas

hacia abajo para evitar que el aire quede atrapado dentro de
las tuberías.

• El tamaño de la tubería debe ser igual o mayor que el de la
tubería de conexión (tubería de vinilo de 25 mm de diámetro
nominal y 32 mm de diámetro exterior).

• No utilice tuberías con trampilla para el drenaje ni sumerja en
agua el extremo de la manguera. (Ver figura 2)

• Si amplía la tubería de drenaje, aíslela siempre hasta el lado
exterior con material de aislamiento de espuma de poli-
etileno (suministrado en obra).

• Para asegurar una inclinación hacia debajo de 1:100, instale
barras de refuerzo entre cada 1 ó 1,5 m.

• Si tiene que agrupar varias tuberías de drenaje, hágalo como
se muestra en la figura.

2. Una vez terminadas las conducciones, compruebe que el
drenaje fluye normalmente.
• Confirme que la tubería de drenaje esté perfectamente

ensamblada.
• Vierta un poco de agua sobre la bandeja de drenaje para

comprobar que fluye correctamente.

1 Nivel de agua

2 Tubo de vinilo

Todas las conducciones de obra deben ser proporciona-
das por un técnico oficial y deben cumplir los códigos
nacionales y locales correspondientes.

1 Llave inglesa para el par

2 Llave para tuerca

3 Unión entre tuberías

4 Guía de la tuerca

Diámetro interno Grosor de la pared

Aislamiento del tubo 
para el gas 12–15 mm 8–10 mm

Aislamiento del tubo 
para el líquido 8–10 mm 7–10 mm

NOTA Para la tubería de gas, utilice una espuma de
polietileno resistente a una temperatura de 110°C.

1 2

4

3

Al insertar la tubería de refrigerante en el orificio del muro,
tenga cuidado de que no entre en la tubería ni polvo ni
humedad. Proteja los tubos con una tapa o cierre herméti-
camente el extremo del tubo completamente con cinta.

Calibre 
de la tubería Par de ajuste

Dimensiones 
de la guía A 

(mm)
Campo de 

acción

Ø6,4 14,2~17,2 N•m
(144~176 kgf•cm) 8,7~9,1

Ø12,7 49,5~60,3 N•m
(504~616 kgf•cm) 16,2~16,6

1 Barra de refuerzo

1 Manguera de drenaje fija a la unidad interior

2 Manguera de drenaje de extensión del lado 
interior

3 Muro

4 Espuma de polietileno

R=0.4~0.8

45° ±2

90°±2

A

1-1.5 m 1
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Cuando se haya terminado de trabajar con la instalación 
eléctrica

Compruebe el flujo de drenaje durante en funcionamiento como
REFRIGERACIÓN, explicado en el capítulo "COMPROBACIÓN DEL
FUNCIONAMIENTO".

Cuando no se haya terminado de trabajar con la instalación 
eléctrica

■ Quite la tapa del cuadro eléctrico y conecte la alimentación
eléctrica y el control remoto a los terminales. (Ver figura 7)

A continuación, pulse el botón de inspección/comprobación del

funcionamiento  del mando a distancia. La unidad iniciará

el funcionamiento en modo de comprobación. Pulse el botón de

selección de modo de funcionamiento  hasta seleccionar la

puesta en marcha del ventilador . Después, pulse el botón

de encendido/apagado . El ventilador de la unidad interior y

la bomba de drenaje empezarán a funcionar. Compruebe que

comienza a drenarse el agua de la unidad. Pulse  para

regresar al primer modo de funcionamiento.

TRABAJOS DE INSTALACIÓN ELÉCTRICA

Instrucciones generales

■ Todos los componentes y materiales suministrados en obra, y
los trabajos de instalación eléctrica deben ajustarse a los
códigos locales.

■ Utilice únicamente cables de cobre.

■ Siga el "Diagrama de cableado" pegado en la cubierta del
cuadro eléctrico para colocar los cables de la unidad exterior,
las unidades interiores y el control remoto. Para obtener más
detalles sobre la forma de colgar el control remoto, consulte el
"Manual de instalación del control remoto".

■ Todas las conexiones eléctricas deben realizarse por un
electricista autorizado.

■ Es necesario instalar un interruptor de circuito que pueda cortar
el suministro eléctrico de todo el sistema.

■ Este sistema se compone de múltiples unidades interiores.
Marque cada una de ellas como unidad A, unidad B..., y
asegúrese de que las conexiones del cuadro eléctrico a la
unidad exterior y a la unidad BS son correctas. Si las
conexiones eléctricas y las conducciones entre la unidad
exterior y alguna de las interiores no son correctas, puede
provocar un mal funcionamiento del sistema.

Características eléctricas

MCA: Amperaje mínimo del circuito (A)
MFA: Amperaje máximo del fusible (A)
KW: Salida nominal del motor del ventilador (kW)
FLA: Amperaje de carga completa (A)

Especificaciones para los fusibles y cableado 
suministrados en obra

EJEMPLO DE INSTALACIÓN ELÉCTRICA Y 
CONFIGURACIÓN DEL MANDO A DISTANCIA

Cómo realizar las conexiones eléctricas

■ Para realizar las conexiones, abra la cubierta del cuadro eléc-
trico, según se muestra en la figura 7.

Precauciones

1. Cuando realice las conexiones al cuadro eléctrico, siga las
notas que se citan a continuación.
• No conecte cables de diferente calibre a la misma terminal.

(Las pérdidas producidas en las conexiones pueden causar
calentamientos excesivos).

• Al conectar cables del mismo calibre, hágalo como se indica
en la figura.

1 Cableado de la alimentación eléctrica

2 Puerto del cableado

3 Tablero de PC interior

4 Cuadro de la alimentación eléctrica

5 Cableado de transmisión entre unidades

6 Cableado del mando a distancia

7 Cuadro de las conexiones eléctricas para transmisión de unidad

8 Tapa de la caja de componentes eléctricos

9 Diagrama eléctrico

10 Caja de componentes eléctricos

TEST

TEST

Modelo Hz Voltios Rango de voltaje

FXDQ20+25 50 230 min. 198–max. 264

Suministro eléctrico Motor del ventilador

Modelo MCA MFA KW FLA

FXDQ20+25 0,2 16 A 0,01 0,1

NOTA Para obtener más detalles, consulte "Datos eléctricos".

Conexiones de la alimentación eléctrica

Modelo
Fusibles 
de obra Cableado Tamaño

FXDQ20+25 16 A H05VV-U3G Códigos 
locales

Modelo Cableado Tamaño

FXDQ20+25 Cable forrado (2) 0,75–1,25 mm2

NOTA ■ Para obtener más detalles, consulte el capítulo
"Ejemplo de instalación eléctrica".

■ La longitud de instalación eléctrica permisible
entre las unidades interiores y exteriores, y entra
la unidad interior y el mando a distancia es la
siguiente:
• Unidad exterior - unidad interior: 1000 m como

máximo (longitud total de cables: 2000 m).
• Unidad interior - mando a distancia: 500 m

como máximo.
FXDQ20+25M9V3B9
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2. Mantenga la corriente total de cruce de cables en un valor
inferior a 12 A. Derive la línea fuera del cuadro eléctrico de la
unidad, de acuerdo con los estándares del equipo eléctrico,
cuando utilice dos cables de conexión de calibre superior a
2 mm2 (Ø1,6).
Debe forrarse la derivación para proporcionar un grado de
aislamiento igual o mayor del que tiene el propio cable.

3. No conecte cables de calibre diferente a la misma terminal de
toma de masa. Las pérdidas que se produzcan en la conexión
pueden estropear la protección.

4. Los cables del mando a distancia y los que conectan las
unidades deben situarse al menos a 50 mm de cualquier otro
cable de alimentación eléctrica. En caso contrario se puede
producir un funcionamiento incorrecto debido a interferencias
eléctricas.

5. Para la conexión del mando a distancia, consulte el "Manual de
instalación del mando a distancia" que se suministra con dicho
mando.

6. No conecte nunca el cableado de la alimentación eléctrica al
cuadro de terminales del cableado de transmisión. Este error
podría dañar todo el sistema.

7. Utilice únicamente los cables que se especifican, y conecte
fuertemente dichos cables a las terminales. Tenga cuidado de
que las conexiones no produzcan cargas externas en las termi-
nales. Mantenga el cableado en orden para que no obstruyan
otros equipos, además de para poder abrir la tapa de manteni-
miento. Asegúrese de que la tapa cierra perfectamente.
Cualquier conexión incompleta podría provocar un calentamiento
excesivo y, en el peor de los casos, descargas eléctricas o fuego.

EJEMPLO DE INSTALACIÓN ELÉCTRICA

■ Monte la instalación eléctrica de cada unidad con un interruptor
y un fusible, según se muestra en la figura 16.

Ejemplo de un sistema completo (3 sistemas)

Utilizando 1 mando a distancia para 1 unidad interior.
(Funcionamiento normal) (Ver figura 8)

Para control en grupo o utilización de 2 mandos a distancia (Ver
figura 10)

Cuando se incluye una unidad BS (Ver figura 12)

Precauciones

1. Un solo interruptor se puede utilizar para suministrar potencia a las
unidades en el mismo sistema. Sin embargo, los interruptores y el
circuito de la derivación deben seleccionarse cuidadosamente.

2. Para el mando a distancia de un control de grupo, elija el que
tenga más funciones tenga en relación con la unidad interna.

3. No conecte a masa el equipo en tuberías de gas o de agua, en
barras de iluminación, o en tomas de teléfonos. Si se hace la
conexión a masa de forma incorrecta, se pueden producir
descargas eléctricas.

CONFIGURACIÓN DE OBRA

La configuración de obra debe hacerse desde el controlador remoto
de acuerdo con las condiciones de la instalación.

■ El ajuste puede hacerse cambiando el "Número de modo",
"Número de código primero" y "Número de código segundo".

■ Para el ajuste y operación, consulte "Configuración de obra" en
el manual de instalación del controlador remoto.

Resumen de la configuración de obra

1 Alimentación eléctrica

2 Interruptor principal

3 Instalación eléctrica de la alimentación

4 Instalación eléctrica de la transmisión

5 Interruptor

6 Fusible

7 Unidad BS, sólo REYQ

8 Unidad interna

9 Mando a distancia

1 Unidad exterior

2 Unidad interior

3 Mando a distancia (accesorios opcionales)

4 Unidad interior más aguas abajo

5 Para utilizar con 2 mandos a distancia

6 Unidad BS

NOTA No es necesario designar la dirección de la unidad
interior cuando se utiliza el control de grupo. La
dirección se configura automáticamente cuando se
enciende.

Nº de 
modo

(Nota 1)

Número 
de 

código 
primero Descripción del parámetro

Nº de código segundo (Nota 2)

01 02 03 04

10 
(20)

0

Contaminación del 
filtro - Intensa/Ligera
= Parámetro que 
establece el tiempo 
de funcionamiento 
entre 2 indicaciones 
en pantalla para la 
limpieza del filtro. 
(Cuando la 
contaminación es 
alta, el ajuste de 
tiempo entre indica-
ciones en pantalla 
para la limpieza del 
filtro puede reducirse 
a la mitad.)

Filtro de 
vida 
ultralarga

Li
ge

ra

±10.000 hrs.

In
te

ns
a

±5.000 hrs.

— —
Filtro de 
vida larga

±2.500 hrs. ±1.250 hrs.

Filtro 
estándar

±200 hrs. ±100 hrs.

2 Selección del sensor del 
termostato

Uso del sensor 
de la unidad 
(o el sensor 
remoto si hay 
uno instalado) 
Y TAMBIÉN 
del sensor del 
controlador 
remoto. 
(Véase 
nota 5 y 6)

Uso del sensor 
de la unidad 
solamente 
(o del sensor 
remoto si hay 
uno instalado). 
(Véase 
nota 5 y 6)

Uso del sensor 
del controlador 
remoto 
solamente. 
(Véase 
nota 5 y 6)

—

3

Parámetro para mostrar el tiempo 
que ha de transcurrir entre dos 
indicaciones en pantalla para la 
limpieza del filtro.

Mostrar No mostrar — —

6 Sensor del termostato en el 
control de grupo

Uso del sensor 
de la unidad 
solamente 
(o del sensor 
remoto si hay 
uno instalado). 
(Véase nota 6)

Uso del sensor 
de la unidad (o 
del sensor 
remoto si hay 
uno instalado) 
Y TAMBIÉN del 
sensor del 
controlador 
remoto. (Véase 
nota 4, 5 y 6)

— —

continúa en la página siguiente �

Nota 1 : La configuración se realiza en el modo de grupo, sin embargo, si se selecciona el número que figura 
entre paréntesis, las unidades exteriores pueden ser configuradas también individualmente.

Nota 2 : Los ajustes de fábrica del segundo Nº de código van marcados con fondos grises.
Nota 3 : Usar solamente en combinación con el sensor remoto opcional o cuando se utiliza la configuración 

10-2-03.
Nota 4 : Si se selecciona control de grupo y se va a usar el sensor del controlador remoto, establezca 

la configuración 10-6-02 y 10-2-03.
Nota 5 : Si la configuración 10-6-02 + 10-2-01, 10-2-02 ó 10-2-03 se establecen al mismo tiempo, entonces 

tiene prioridad la configuración 10-2-01, 10-2-02 ó 10-2-03.
Nota 6 : Si la configuración 10-6-01 + 10-2-01, 10-2-02 ó 10-2-03 se establecen al mismo tiempo, entonces 

tiene prioridad la configuración 10-6-01 para conexión en grupo y para conexión individual tienen 
prioridad 10-2-01, 10-2-02 ó 10-2-03.

Nota 7 : Otros ajustes para temperaturas diferenciales de conmutación automática son:
Segundo Nº de código 05 4°C

06 5°C
07 6°C
08 7°C
Manual de instalación y funcionamiento
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Control por 2 mandos a distancia (Control de 
una unidad interior con 2 mandos a distancia)
■ Cuando se utilicen 2 mandos a distancia, uno de ellos debe

configurarse como principal, "MAIN", y el otro como secundario, "SUB".

Inversor principal/secundario (Main/Sub)
1. Inserte un destornillador de cabeza de cuña en el hueco entre la

parte superior y la inferior del mando a distancia y, desde las
dos posiciones, haga palanca y saque la parte superior. (Ver
figura 11)
(La tarjeta de PC del mando a distancia está unida a la parte
superior de dicho mando.)

2. Sitúe el interruptor del inversor principal/secundario de la tarjeta
de uno de los dos mandos en la posición "S". (Ver figura 15)
(Deje el interruptor del otro mando a distancia en la posición "M".)

Control informatizado (funcionamiento forzado OFF 
y ON/OFF)

1. Especificaciones de la instalación eléctrica y cómo realizar esta
instalación.
• Conecte la entrada desde fuera a las terminales T1 y T2 del

cuadro de terminales (mando a distancia a la instalación
eléctrica de la transmisión).

Consultar la figura 14.

2. Actuación
• La tabla siguiente explica "forzado desactivado" y "funciona-

miento activado/desactivado" en respuesta a la entrada A.

3. Cómo seleccionar forzado desactivado y funcionamiento
activado/desactivado.
• Encienda y utilice el mando a distancia para seleccionar el

funcionamiento.
• Sitúe el mando a distancia en modo configuración de campo.

Para obtener más detalles, consulte el capítulo "Cómo poner
en movimiento el campo", en el manual del mando a
distancia.

• Cuando esté en el modo de campo, seleccione el modo nº 12
y, a continuación, sitúe el primer número de código en "1".
Después, coloque el segundo número de código (posición)
en "01" para desactivar el forzado y en "02" para funciona-
miento activado/desactivado. (La configuración de fábrica
está en forzado desactivado.) (Ver figura 17)

Control centralizado
■ Para realizar un control centralizado, es necesario designar el

número de grupo. Para obtener más detalles, consulte el
manual de cada mando opcional, para control centralizado.

COMPROBACIÓN DEL FUNCIONAMIENTO

Consulte el manual de instalación de la unidad exterior.

■ La luz de funcionamiento del mando a distancia parpadeará
cuando se produzca un fallo. Compruebe el código de error que
aparece en la pantalla de cristal líquido, para identificar la
avería. El adhesivo con "Notas para las reparaciones" de la
bolsa de accesorios contiene descripciones de los códigos de
error y sus causas.

� continuación de la página anterior

12 
(22)

0 Señal de salida X1-X2 del kit 
opcional KRP1B PCB

Termostato 
activado + 
compresor 
en marcha

— Operación
Anoma-
lía

1

Entrada ON/OFF del exterior 
(Entrada T1/T2) = Parámetro 
para el encendido/apagado 
forzado desde el exterior.

Forzado OFF
Operación 
encendido/
apagado

— —

3

Configuración del ventilador 
para los periodos de termostato 
en OFF durante el 
funcionamiento de calefacción

LL
Velocidad 
establecida

OFF (apagado)
(Véase nota 3)

—

4 Diferencial de conmutación 
automática 

0°C 1°C 2°C
3°C
(Véase 
nota 7)

5 Rearranque automático tras 
un fallo de alimentación

Desactivado Activado — —

9 Control maestro refrigeración /
calefacción fijo

Desactivado Activado — —

13 
(23) 6

Ajuste de la presión estática 
externa
(Se ajusta en función de la 
resistencia del conducto 
instalado)

Normal
Presión 
estática alta

Presión 
estática baja

—

15 
(25) 3

Operación de la bomba de 
extracción de condensado + 
interbloqueo del humidificador

Equipada No equipada — —

Nota 1 : La configuración se realiza en el modo de grupo, sin embargo, si se selecciona el número que figura 
entre paréntesis, las unidades exteriores pueden ser configuradas también individualmente.

Nota 2 : Los ajustes de fábrica del segundo Nº de código van marcados con fondos grises.
Nota 3 : Usar solamente en combinación con el sensor remoto opcional o cuando se utiliza la configuración 

10-2-03.
Nota 4 : Si se selecciona control de grupo y se va a usar el sensor del controlador remoto, establezca 

la configuración 10-6-02 y 10-2-03.
Nota 5 : Si la configuración 10-6-02 + 10-2-01, 10-2-02 ó 10-2-03 se establecen al mismo tiempo, entonces 

tiene prioridad la configuración 10-2-01, 10-2-02 ó 10-2-03.
Nota 6 : Si la configuración 10-6-01 + 10-2-01, 10-2-02 ó 10-2-03 se establecen al mismo tiempo, entonces 

tiene prioridad la configuración 10-6-01 para conexión en grupo y para conexión individual tienen 
prioridad 10-2-01, 10-2-02 ó 10-2-03.

Nota 7 : Otros ajustes para temperaturas diferenciales de conmutación automática son:
Segundo Nº de código 05 4°C

06 5°C
07 6°C
08 7°C

1 Tarjeta de PC del mando a distancia

2 Configuración de fábrica

3 Sólo es necesario cambiar un mando a distancia

Nº de 
modo

(Nota 1)

Número 
de 

código 
primero Descripción del parámetro

Nº de código segundo (Nota 2)

01 02 03 04

Especificación 
de la instalación eléctrica

Cable o cordón forrado con vinilo
(2 cables)

Calibre 0,75–1,25 mm2

Longitud Máxima: 100 m

Terminal exterior Un contacto que pueda asegurar la pérdida 
mínima aplicable de 15 V de CC y 10 mA

1 Entrada A

Forzado desactivado
Funcionamiento activado/
desactivado

La entrada "on" detiene la operación
La entrada "off ➜ on" enciende la 
unidad (imposible mediante mando 
a distancia)

La entrada "off" activa el control
La entrada "on ➜ off" apaga la 
unidad mediante el mando a 
distancia

1 Segundo número de código

2 Nº de modo

3 Nº de código de campo

4 Modo de configuración de campo
FXDQ20+25M9V3B9
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FUNCIONES ESPECIALES

Dirección de la aspiración de aire

■ Esta función permite al usuario elegir la dirección de la aspira-
ción del aire. Al cambiar la placa de la parte inferior a la
posterior, la dirección de aspiración del aire se puede cambiar
de la parte posterior a la inferior.

Salida de la bandeja de drenaje

■ El cliente tiene la posibilidad de seleccionar la salida de drenaje
por el lado derecho o por el izquierdo.

MANTENIMIENTO

Importante

■ SÓLO PUEDE REALIZAR EL MANTENIMIENTO UNA
PERSONA CUALIFICADA.

■ ANTES DE ACCEDER A LOS DISPOSITIVOS DE LA
TERMINAL SE DEBEN CORTAR TODA LA ALIMENTACIÓN
ELÉCTRICA.

■ NO UTILICE AGUA O AIRE A 50°C O SUPERIOR PARA LA
LIMPIEZA DE LOS FILTROS DEL AIRE Y DE LOS PANELES
EXTERIORES.

Cómo limpiar el filtro del aire

Limpie el filtro de aire cuando la pantalla muestre " " (mensaje:

"TIME TO CLEAN AIR FILTER").

Aumente la frecuencia de limpieza si la unidad está instalada en una
habitación en donde el aire esté muy contaminado.

(Como referencia, limpie el filtro una vez al año).

Si la suciedad se hace imposible de limpiar, cambie el filtro del aire.
(El repuesto de filtro del aire para cambiar es opcional).

1. Extracción del filtro de aire

■ Aspiración posterior (Ver figura 5a):
Tire hacia atrás de la parte inferior del filtro de aire, por encima
de los 2 ángulos.

■ Aspiración inferior (Ver figura 5b):
Tire del filtro por encima de los dos ángulos situados en la parte
posterior de la unidad.

2. Limpieza del filtro del aire

■ Para limpiar de polvo del filtro de aire, utilice un aspirador y
enjuáguelo después ligeramente con agua fría. No emplee
detergentes ni agua caliente que pudieran deformar o encoger
el filtro. Después de limpiarlo, déjelo secar en zona sombreada.

3. Sustitución del filtro de aire

■ Aspiración posterior (Ver figura 5a):
Sujete el filtro por detrás de la aleta que hay en la parte superior
de la unidad y empuje del otro lado suavemente sobre los dos
ángulos.

■ Aspiración inferior (Ver figura 5b):
Sujete el filtro por detrás de la aleta que hay en la parte central
de la unidad y empuje del otro lado suavemente sobre los dos
ángulos.

4. Después de apagar la unidad, pulse el botón FILTER SIGN
RESET.

■ Desaparece el mensaje "TIME TO CLEAN AIR FILTER".
(Para obtener más detalles, consulte el manual de funciona-
miento de la unidad externa)

REQUISITOS PARA LA ELIMINACIÓN

El desmantelamiento de la unidad, así como el tratamiento del
refrigerante, aceite y otros componentes, debe realizarse de acuerdo
con las normas locales y nacionales aplicables.

1 Entrada de aire

2 Salida de aire

3 Control remoto

NOTA No ponga en funcionamiento el acondicionador de aire
sin sus filtros, con el fin de evitar acumulaciones de
polvo en el interior de la unidad.

NOTA ■ No quite el filtro de aire excepto para limpiarlo. Si
se maneja innecesariamente, se puede dañar.

■ No utilice gasolina, bencina, disolvente, polvo de
esmeril o insecticida líquido. Puede decolorar o
combar la superficie.

■ Do deje que se humedezca la unidad interior.
Puede provocar descargas eléctricas o fuegos.
Manual de instalación y funcionamiento
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DIAGRAMA DEL CABLEADO

A1P........................ TABLERO DE CIRCUITOS IMPRESOS

C1R ....................... CONDENSADOR (VENTILADOR)

F1U........................ FUSIBLE (250 V/10 A)

F2U........................ FUSIBLE DE OBRA

HAP ....................... DIODO EMISOR DE LUZ (MONITOR DE SERVICIO - VERDE)

M1F ....................... MOTOR (VENTILADOR)

Q2E ....................... DETECTOR DE PERDIDA A TIERRA

R1T........................ TERMISTOR (AIRE)

R2T,R3T ................ TERMISTOR (REFRIGERANTE)

RyF1-3................... RELEVADOR MAGNETICO (VENTILADOR)

X1M ....................... BANDA DEL TERMINAL (ALIMENTACIÓN)

X2M ....................... BANDA DEL TERMINAL (CONTROL)

T1R........................ TRANSFORMADOR (220-240 V/22 V)

Y1E........................ CIRCUITO DE EXPANSIÓN ELECTRÓNICA

PIEZAS OPCIONALES

J1EH...................... CALENTADOR ELÉCTRICO

K1R........................ RELEVADOR MAGNETICO (J1EH)

ADAPTADOR PARA EL CABLEADO

RyC,RyF ................ RELEVADOR MAGNETICO

RyH........................ RELEVADOR MAGNETICO (J1EH)

F1U,F2U ................ FUSIBLE (250 V/5 A)

X1A,X2A................ CONECTOR (ADAPTADOR DEL CABLEADO)

X1M ....................... REGLETA DE TERMINALES

CONECTOR PARA PIEZAS OPCIONALES

X16A...................... CONECTOR (ADAPTADOR DEL CABLEADO)

X18A...................... CONECTOR (ADAPTADOR DEL CABLEADO PARA ANEXOS ELECTRICOS)

: CABLEADO EN LA OBRA BLK : NEGRO

: TERMINAL BLU : AZUL

: CONECTOR ORG : NARANJA

: MENSULA DEL CABLE PNK : ROSADO

: TIERRA DE PROTECCIÓN (TORNILLO) RED : ROJO

WHT : BLANCO

YLW : AMARILLO

RECEIVER/DISPLAY UNIT : UNIDAD DE RECEPTOR/INDICADOR

WIRED REMOTE CONTROLLER : CONTROL REMOTO POR CABLE

SWITCH BOX : CAJA DE CONMUTADORES

TRANSMISSION WIRING : CABLEADO DE TRANSMISIÓN

INPUT FROM OUTSIDE : ENTRADA DESDE EL EXTERIOR

CENTRAL REMOTE CONTROLLER : CONTROLADOR CENTRAL REMOTO

NOTA 1. EN EL CASO DE UTILIZAR UN CONTROL REMOTO CENTRALIZADO, CONECTE EN LA UNIDAD DE ACUERDO CON LAS INSTRUCCIONES DEL
MANUAL QUE VIENE JUNTO CON LA UNIDAD.

2. X23A SE CONECTA CUANDO SE UTILIZA EL CONTROLADOR CENTRAL REMOTO.

3. CUANDO SE CONECTAN LOS CABLES DE ENTRADA DEL EXTERIOR, SE PUEDE SELECCIONAR CON EL CONTROLADOR REMOTO EL
FUNCIONAMIENTO DE CONTROL ON/OFF O DE APAGADO FORZADO. CONSULTAR MÁS DETALLES EN EL MANUAL DE INSTALACIÓN.
FXDQ20+25M9V3B9
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